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Abstract  
The paper analyzes the semantics of English and Bulgarian blend words denoting people from the point of view 

of Conceptual Integration Theory and Frame Semantics. The focus falls on the lexical blends whose meaning is 

constructed and interpreted with the help of mirror conceptual networks. The description of the blended mental 

space takes into account the attributes in the organizing frame which are highlighted as active zones in the 

integration process.  

 

Practical applications  

The practical applications of the study concern the semantics of occasionalisms and neologisms formed via 

blending by approaching the topic from a more unconventional point of view hoping to allow for a better 

understanding of the reasons why such new words are coined. Words of this type are interesting in that they 

exemplify the ongoing development of the language which becomes more and more creative testifying to the 

active involvement of the language user in the communicative process. The cognitive aspects of producing blend 

words are also relatable to the stylistic and pragmatic factors influencing their coinage. 
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Introduction 
 

Lexical blends constitute a combination of two or 

more lexemes incorporated into a new one, which 

brings about occasionalisms and neologisms 

possessing various structural characteristics. 

Blend words may contain one or two splinters 

(brunch < breakfast + lunch, permalink < 

permanent + link), superimposed sound sequences 

(guesstimate < guess + estimate) or (part of) 

another word (i.e. intercalative blends, e.g. 

intwituation < infatuation + Twitter) (Pencheva, 

2004; Bondzholova, 2007). That is why lexical 

blends fall into several structural types, blending 

itself being quite problematic to define as a word-

formative process because of its interaction with 

clipping, acronymy, and abbreviation.  

 

Conceptual Integration Theory, Mirror 

Networks, and Frame Semantics 
 

The way meaning is constructed in blend words 

can be analyzed with the help of the Conceptual 

Blending Theory/ Conceptual Integration Theory 

developed by Fauconnier and Turner who believe 

that cognitive processes are based on the 

formation of networks of mental spaces. 

Therefore, human thinking, knowledge, the 

construction and interpretation of the meaning of 

an utterance are always creative due to the 

approximation of different conceptual domains 

via the mental operation of cognitive fluidity. The 

authors also claim that linguistic forms are mental 

elements which can be fused like all other mental 

elements (Fauconnier & Turner, 2002). 

In conceptual integration, the networks of mental 

spaces, i.e. conceptual networks (CN), have 

specific characteristics which is why Fauconnier 

and Turner subdivide them into categories: 

simplex networks, mirror networks, single-scope 

and double-scope networks. In general, CN are 

composed of four mental spaces: two input spaces, 

one generic space, and a new integrated/ blended 

space. The blended space is formed by means of 

establishing links between input spaces (mapping) 

with the help of the so-called vital relations. It is 

characterized by a new emergent structure 

attributable to the compression of the input spaces. 

Input spaces may also be the result of conceptual 

integration. The generic space contains elements 

testifying to the correspondences between the 

input spaces, if such correspondences exist at all 

(ibid.). With mirror networks, the generic space, 

the input spaces, and the blended space have the 

same organizing frame which is enriched in the 

new integrated space. Thus, mapping is easy and 

there is no conceptual clash between frames. 

Despite that, the latter may occur on a more 

concrete level, for instance with respect to the vital 

relation of time. Fauconnier and Turner think that 

with mirror networks all vital relations are easy to 

compress.  

Conceptual Integration Theory can be combined 

with Frame Semantics since frames organize 

mental spaces. Fillmore thinks of frames in more 

general terms, as incorporating schemas, scripts, 

scenarios, and cognitive models (Fillmore, 1982). 

Ungerer and Schmid, however, subscribe to the 

view that cognitive models are more general than 

frames: frames are types of cognitive models 

representing “the knowledge and beliefs 

pertaining to specific and frequently recurring 

situations” (Ungerer & Schmid, 2006). 

Barsalou also develops a theory of cognitive 

frames which is different in that it defines frames 

as contextually dependent dynamic and flexible 

relational structures (Barsalou, 1992). He 

describes the core of the frame as shaped by a set 

of simultaneously existing attributes which 

correspond to different values when the frame 

enters into a relationship with other specific 

objects. Barsalou defines attributes as concepts 

relatable to at least some of the members of the 

category. When we think of the attribute as such, 

it constitutes a concept, for instance when we think 

of a colour and not the colour of a particular 

object. The attributes of the category depend on 

the ontological sphere it belongs to, e.g. thing, 

event, etc. Values are minor concepts which can 

function as attributes in other frames (Simpson & 

Weiner, 2017). 

Barsalou’s theory can be used in the analysis of 

combinations of concepts embodied in 

compounds with a different morphological 

structure. Discussing the semantics of compounds, 

Luizova-Horeva, for instance, takes into account 

the interaction between the frames of the 

components of compounds, delineating vertical 

and horizontal relationships between frames 

(Luizova-Horeva, 2015). Barsalou’s model is also 

applicable to the analysis of lexical blends, the 

latter being formed via compounding 

accompanied by clipping and lexical fusion.  
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The relationship between the frames taking part in 

the conceptual integration process can be analyzed 

so as to how some frame elements are highlighted 

and established as active zones (Luizova-Horeva, 

2015). The active zone is that part of the object 

which is most directly involved in profiling or 

attentional focus (Langacker, 2009). Nouns and 

substantivized lexical units profile things, whereas 

other parts of speech profile relations.  

The terms “profiling” and “active zone” can be 

used in a more general sense, as Sweetser does, 

when talking about profiling and active zones with 

respect to the interaction between frames 

organizing concepts which participate in 

conceptual integration (Sweetser, 1999). The 

author discusses compounds containing an 

adjective and a noun and points out that during the 

interaction between the spaces some parts or 

aspects of the frames stand out as active zones. 

She attributes the different interpretations of the 

compounds of this type to interspace mapping and 

the highlighting of given active zones in the 

frames (Simpson & Weiner, 2017). 

 

Mirror Networks in the Construction and 

Interpretation of the Meaning of English 

Blends Denoting People 
 

With English lexical blends denoting people, the 

largest subgroup is that of words composed of 

common nouns. In this case, the construction and 

interpretation of meaning is largely due to the 

formation of CN with a single or double scope. 

There are some examples, however, of words 

whose meaning rests on the development of mirror 

networks. The functioning of mirror networks is 

accompanied by highlighting the following active 

zones in the frames of the integrated concepts: 

- the attribute *Age*, organizing frame “People 

by Age”: kidult (< kid + adult); 

- the attribute *Activity*, organizing frame 

“People”: pkiller (< player + killer);  

- the attributes *Type* of Vocation and 

*Gender*, organizing frame “People by 

Vocation”: wactress (< waitress + actress); 

- the attribute *Persistent Characteristic*, 

organizing frame “Personal Relationship”: 

fr(i)enemy (< friend + enemy);  

- the attributes *Persistent Characteristic*, 

*Activity* and *Gender*, organizing frame 

“People by Morality”: basticherbator (< 

bastard + bitch + masturbator; where the 

mirror network interacts with a single-scope 

network); the attribute *Activity* is due to the 

frame of the agent noun ending in –or; the 

attribute *Gender* comes from the frame of 

the first and the second source words; 

- the attributes *Persistent Characteristic* and 

*Gender*, organizing frame “People by 

Morality” (manhut < man + whore + slut, 

slore < slut + whore) and “Personal 

Relationship” (bromigo < brother/ bro + 

amigo, brochacho < brother/ bro + 

muchacho). With manhut, the mirror network 

interacts with a single-scope network. 

Some English blends denoting people are 

produced through the fusion of proper names 

(nomina propria). The following blends are 

derived from the same source words and are used 

interchangeably: Obamney, Obomney, Baromney, 

Mittrack, Oromney, Robama (< Mitt Romney + 

Barack Obama). They differ in the order of the 

source words and the degree to which they are 

clipped.  These blends remind us of the words 

denoting hybrid plants and animals, e.g. tangelo, 

labradoodle, and some devices like transponder 

in that both components of the new word are in 

coordinative, not attributive, relations. English 

blends from proper nouns emphasize some aspect 

of the similarity between the two referents. To a 

large extent, they are culturally determined 

because their decoding necessitates a minimum of 

background knowledge. Regarding the above 

examples of fused proper nouns, the input spaces 

and the integrated spaces are organized by the 

frames “People by Vocation” and “People along 

the Political Spectrum”.  

In the integrated space, the role “Politician” is 

preserved but the values attached to it in the input 

spaces, i.e. “Democrat” and “Republican”, are 

blended. The values “Democrat” and 

“Republican”, in turn, function as roles for the 

more concrete values “Barack Obama” and “Mitt 

Romney” which are combined in the integrated 

space. Fauconnier points out that roles are 

elements in mental spaces but, as opposed to other 

elements, their values can change (Fauconnier, 

1997). The values attached to the role, e.g. the 

value “Obama” of the role “President”, do not 

determine the role itself. The integration of the 

roles in our examples is pragmatically oriented, 

which is evident in the following statements: 
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Obama supports warrantless wiretapping; 

Obamney supports warrantless wiretapping. They 

are not interchangeable from a pragmatic point of 

view because the second statement mentally 

constructs a different communicative situation. 

The elements “Democrat”, “Republican”, “Won 

the presidential campaign”, “Lost the presidential 

campaign” are important in the development of the 

input spaces but in the blended space these 

elements are fused in order to create the image of 

a “hybrid politician” whose political belonging is 

insignificant as long as s/he enforces policies 

regarded as harmful to society. The other 

components of the first input space have 

correspondences in the second input space and are 

copied in the integrated space. The active zones in 

the frame of the integrated concept are the 

attributes *Individual* (core) and *Descriptor/ 

Persistent Characteristic* (non-core; depending 

on whether the personality trait is viewed as 

temporary or persisting through time). 

Other English blends whose interpretation is based 

on the development of mirror networks are: 

Bennifer (Ben + Jennifer), Merkozy (Merkel + 

Sarkozy), Palicain (< Palin + McCain), 

Brangelina (< Brad + Angelina). 

A small subgroup of English blends denoting 

people are formed from two proper nouns 

designating national, ethnic, religious or racial 

belonging. The organizing frames of the mirror 

networks are “People by Origin” or “People by 

Religion”. These blend words function both as 

adjectives and nouns, e.g. Affrilachian (African + 

Apalachian), Asiental (< Asian + Oriental), 

Jewican (< Jewish + Mexican), Texican (< Texan 

+ Mexican), Jewtheran (< Jewish + Lutheran). In 

the frame of the integrated concept, the most 

active zone is the attribute *Ethnicity* referring to 

a religious, racial, national, socio-economic or 

cultural group.  

There are also English blends denoting groups of 

people. They have a collective meaning. From a 

cognitive viewpoint, collective nouns can be 

envisioned as belonging to a continuum of objects. 

Such nouns presuppose two interpretations which 

are based on conceptual integration. If the focus 

falls on the group as a totality, then the noun is 

closer to the uniplex endpoint of the continuum 

and the concept is regarded as inanimate. When 

the members of the group are more salient, the 

noun approximates the multiplex end of the 

continuum and the referent is viewed as animate 

(Radden & Dirven, 2007). These two 

interpretations of the meaning of such nouns are 

known as unifying collectiveness and dividing 

collectiveness (Molhova, 1992).  

We have only two examples of English blends 

denoting groups of people whose meaning is 

constructed and interpreted via mirror networks: 

these are throuple (< threesome + couple) and 

infartillery (< infantry + artillery) where the 

organizing frames are “Personal Relationship” 

(interacting with the “Quantity” frame) and 

“People by Military Specialty”, respectively. The 

most active zones of the integrated concepts are 

the attributes *Type* of Military Specialty and 

*Weapon* (infartillery) and *Value* (throuple; a 

core element of the “Quantity” frame designating 

the numerical quantity of an entity).  

 

Mirror Networks in the Construction and 

Interpretation of the Meaning of Bulgarian 

Blends Denoting People 
 

As regards Bulgarian blends denoting people, we 

have discovered only one example of a mirror 

network functioning in the construction and 

decoding of the meaning of the new word, namely 

физиомутра (< физиономия + мутра) 

interpreted as “an unattractive or ugly face”, 

composed of two near synonyms which differ in 

their stylistic nuances. The organizing frame of the 

two input spaces is “Body – Parts”, a sub-frame of 

the “People” frame. The difference between the 

concepts of ФИЗИОНОМИЯ and МУТРА lies in 

the fact that the second one always activates the 

persistent characteristic “ugly/ unattractive” in the 

organizing frame.  In this case, the element “Body 

Part”, i.e. “face”, in the frame “Body – Parts” is 

always described by this particular characteristic. 

Unlike the element “Body Part”, the persistent 

characteristic is a non-core component. In other 

words, the concept of МУТРА differs from that of 

ЛИЦЕ in that it always activates a specific value 

in its frame. 

This Bulgarian blend is interesting in that it allows 

for yet another interpretation of meaning, which is 

“a person with repulsive behaviour”. In this case, 

there is no mirror network but a megablend since 

the second input space („мутра“) is the result of 

conceptual integration. When the word мутра 

denotes a person, we find the metonymic 
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relationship part for whole where the salient 

conceptual entity of “face” is linked with the 

conceptual entity of “person”. This conceptual 

transfer rests on the reference point of “face”, 

which is also the case with the concept of МУТРА 

concerning мутреса and мутрафон. Regarding 

the first interpretation of the meaning of 

физиомутра mentioned above, we cannot say 

that there is a metonymic bond between the 

concept of ЛИЦЕ and that of ЧОВЕК.  

In Bulgarian, the blends formed from proper 

names are few and are borrowed from English: 

Бенифър,  

Бранджелина, Меркози, МеркОланд, Обамни,  

Ромбама. As it was already said, their meaning 

testifies to the functioning of mirror networks. The 

frames of the input spaces are “People by 

Vocation” interacting with “People along the 

Political Spectrum” and “Personal Relationship” 

interacting with “People by Vocation”. 

 

 

 

Conclusion 
 

Our corpus of English blends denoting people 

demonstrates that we cannot talk about mirror 

networks in the construction and interpretation of 

meaning as regards the following structural types 

of lexical blending: blends from a common noun 

and a proper noun (Tweeple); blends from an 

adjective and a noun (Blindian); blends from a 

verb and a noun (wasband); blends from an 

initialism and a noun (RV-cationer); blends from 

a pronoun and a noun (himbo); blends containing 

an element interpreted as an affixoid (Vietnik, 

glitterati, snaparazzi, gastronaut); blends 

containing a prefix (precrastinator); blends 

containing a preposition (betweenager) or a 

number (threenager). 

With Bulgarian blends denoting people, no mirror 

networks are created in the case of: blends 

standing for a group of people (пациентела), 

blends from an adjective and a noun (соцлидер), 

blends containing an element interpreted as an 

affixoid (интернетохолик, еврократ), blends 

composed of an initialism and a noun (уфонавт). 

We have not come across Bulgarian blends 

belonging to the other structural types found with 

English blends denoting people. The words 

containing affixoids and those of the type of 

соцлидер are here only tentatively regarded as 

blends from a morphological point of view, while 

from a conceptual point of view they are more 

readily classifiable as such. 
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